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Course completion assessment (exam)

Course language:

English

Course objective (CO)

CO1

To learn the theoretical and practical foundations of professional translation,
ways to overcome discursive, lexical-grammatical and methodological
difficulties in translation, as well as the ability to translate texts related to a
particular professional activity (socio-political) and the formation of specific
competencies of a specialist with the skills.

CcO2

Formation of the idea of the peculiarities of the translation of socio-political
texts as a specific type of translation activity;

cos texts;

Formation of a holistic idea of the peculiarities of the style of socio-political

CO4

overcoming them effectively.

Overcoming contextual difficulties in translating socio-political texts and

Prerequisites in terms of knowledge, skills and other competencies

1 - Methodological features of socio-political texts;

2 - The main lexical difficulties in translating international texts;

- Analyze the text before translation, determine the purpose of translation, the
nature of receptors and the type of translated text;




- selection of a general translation strategy, taking into account its purpose and

4 the original, a comparative analysis of texts related to the main professional
activity (international documents);
- the use of the main types of translation correspondence, the main models of
5 translation in translation and the analysis of the translation process and its
results, and the analysis of the translation process and its results in the
selection of the translation option;
- professional activity, documents; correct composition of the translated text
6 in accordance with the norms and standards, the typology of texts in the
translated language;
- - professional use of dictionaries, reference books, electronic databases and
other additional sources of information (for example, the Internet);
8 - Must know the main ways to achieve semantic, methodological adequacy in
the translation of international texts.
Learning outcomes (LO)
In terms of knowledge the student will:

LO1 |Master main theoretical knowledge in Translation theory and practice

LO2 |Master main practical skills of English Translation theory and practice

LO 3 |Master communicative skills of communication
In terms of social competence:

LO4 |The student will be able to use his/her communicative, social knowledge
in Translation theory and practice in the process of cross-cultural
communication

LO5 |The student will be able to use his/her communicative and social
knowledge in Translation theory and practice in professional activities

Course content
1 -term
Topics
1 Scientific and technical translation of texts related to the European
Union
2 [Translation of texts related to the World Bank.
3 Scientific and technical translation of UN texts.
4 Scientific and technical translation of texts related to the Shanghai
Cooperation Organization.
5 [Translation of texts related to UNESCO.




6 [Iranslating texts related to UNICEEF.

7 [Iranslating speeches of foreign presidents.

8 [Translation of the text of the report prepared for the conference
speeches

9 [The practice of accompanying representatives of foreign delegations

Self-study topics.

Translation of terms and texts from the "Khalk suzi" newspaper

Translation of terms and texts from "Uzbekiston ovozi"

Translation of terms and texts from "Yangi Uzbekiston"

Translation of terms and texts from "Inson va huquq"

Translation of terms and texts from "Jamiyat", "Ishonch", "Adolat"

Translation of political speeches from English

Translation of political speeches from Uzbek

Translation of terms and texts from The Times

O O] J] O] Q1] =] W[N]

Translation of terms and texts from The New York Times

Required textbooks and other course materials

1. I'epacknna, H.IT. Basics of political translation from Russian into English: O6yuenue
TIIepeBoly C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIJIMVICKMUII OOIIeCTBEHHO-ITOJIUTIYEeCKMX
Marepuaios [Tekcr] / H.IIL Tepackmnua, V1.K. KouerkoBa. — M., 2009.—192c.

2. I'ycpkosa T.V. TpymHOCTHM IIepeBofa 00IIeCTBEHHO-IIOJIMTITYECKOTO TEKCTa
C aHITIUVICKOrO sA3bIKa Ha pycckuii [Tekcr]: yueO. mocobme. —M., 2000. —228 c.

3. HanmmHa, A.E.Yuurecs untath 1 00CyXIaTh IIpeccy Ha aHIJIMIICKOM s3bIKe [TekcT]
/ A.E. Danwina, H.P. Kopobuesa, E.B. Toiry6ees. —M., 2009. —304c.




4 Tombposckasi, VI.B. Jlekcaeckme TpyaHOCTU IlepeBoia OOIeCTBeHHO-
TIOJINTIYECKOTO TeKCTa C aHIJIUVICKOTO sA3bIKa Ha pycckuii[Tekct]: yueO.-
MeTof1.11ocoOme 1o aHILs3. — Boponex, 2003. —31c.

Recommended textbooks and other course materials

1. babenko,B.H. fI3bIK M cTwiIb OMITIOMAaTUYECKMX JOKyMeHTOB [TekcT]: yuel.
rnocodbue ; MI'MIMO. —M., 1986. —145 c.

2.bennosuHilesa, E.I'. Yuraewm rasery, obcyxmaem MexxayHapoaHyo HouTuKy [Teker]:
yueb.1mocobme 1o obiiectseHHO-ToMTIUecko TemaTvke,/ E.I'. berosuniiesa, O.I1.
MBanos. —M., 2007.—112 c.

3.0Opnosa, I'.JI.KoMiuiekc TecToBBIX 3agaHMM HO OucuyiuimHe «Teopws repeBoma»
[Texcr] / I'.d. Opmnosa,O.A. Tumakusa ; Tynl'y. —Tyma, 2007.

—27c.

4.Cymaxponssiv tepeBop| TekcT|:mmpakTnkyM i1 CTyAeHTOB V Kypca dakysibreTa
mHOCTp.43. / cocT.O.B. ['oroms,0OMI'Y. —Owmck, 2005. —72 c.

5.Citenosuy, B.C. HacTrosibHast KHura IlepeBoIuiKa ¢ PyCcCKOro s3blKa Ha aHTJIMVICKUN
= Russian-English Translation Handbook [Tekct]. —Mms.: TerpaCucremc, 2005. —304
C.

Internet sites

1. http://www.lingvoda.ru/ransforum/ translation_essays.asp
2. http://translation-blog.ru/politika

3.0¢uumanbHbIi caltT raszetbl « TaMc» [DNEKTPOHHbIN pecypc]. —Pexkmm gocTyna
:www.timesonline.co.uk

4.0puULManbHbIi caiiT raseTbl «Hbto-Mopk Talime» [D1eKTPOHHBIN pecypc].—
Pexum goctyna : www.nytimes.com

5.0¢punumanbHbIit caT rasetbl «FapamMaH» [INEeKTPOHHbIN pecypc]. —Pexum goctyna :
www.guardian.co.uk
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